Hoonosckas A. Y. Jlexcuka makmuibHO20 60CHPUAIMUSA U €€ Penpe3eHmMayusi 8 MOIK0GbIX CIOBAPSIX...

YIK 81°374
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.13.2020.214334

JEKCUKA TAKTUWJIBHOI'O BOCIIPUATHUA U EE PEITPE3EHTALIUS
B TOJIKOBbBIX CJIOBAPAX (HA MATEPUAJIE PYCCKOI' O,
YKPAUMHCKOI'O 1 AHITIMUCKOI'O A3bIKOB)

HNopnoBckan A. U.
Bocmounoesponetickuii nayuonanvuwiil ynueepcumem um. Jlecu Ykpaunxu

B cmamuve svi0enenvt u npoananuzuposanvl cnocobvl npecmasieriis makmuibHo20 B0CHPUAMUS 8 CHpPYKIype 0equHu-
yutl, BbIOPAHHBIX U3 12 MOIKOBbIX CI0BAPELL PYCCKORO, YKPAUHCKOO U AH2TUICKO20 A361K08. Mbl pazdenunu npuiazamensvhvle
HA HECKOIIKO 2PYAN.: C108a, 0003HaUAKWUe meMnepamypy, paxmypy, KOHCUCIEHYUIO U COCMOsIHILE, B030eliCeue Ha Yelo-
6exa. Buisienena nenociedo8amenbHoCmy 6 0moope CeManHmuyeckux NPUsHaKos 1 Omcymcemeaue YHUQUYUpOBaHHOCIU npu
ONUCAHUL IEKCUYECKO20 3HAUEeHUs.. Bo MHO2UX Oeghunuyusix He npedCmasien 6adicHblll OJis TUHSBUCIUKU NPUHYUR AMPONo-
YenmpuzMa, Ko20d onpeoeieHUs. OPUeHMUPYIOMCS HA NONb308AMENs COBAPS U YeN0BEK AGIAEMCs KI0YeoU IUYHOCIbIO.
Habop cemanmuueckux komnonenmog 6 cmpykmype onpeoeneHull npeocmaegiieH Henocied08ameibHO, 60 MHOUX CILyUAsX
nepyenmusHblil NPUHAK He sxcnauyupyemcs. Ilpoananuzuposas 339 npunazamenvHuly, blOPAHHLIX U3 ClO8Apel MPEX
A3bIKO, Mbl OOHAPYHCUTIU CHeYUDUKY IeKCUKOSPADUUECKO20 ONUCAHUSL TIeKCeM 8 IMUX CLOBAPSIX.

B epynne cnos, obosnauaiowux memnepamypy, OOMUHUPYIOM He3asucumvle (uepe3 yKa3aHue OObIOeHHbIX UL
HAYYHBIX 3HAHUL) U PEIMUGHbIe ONUCAHUS (Yepe3 YKA3aHue Ha 08a NOOCA: XOL00HbI U 2opauutl). B 6onvuuncmee
Oehunuyuil 1excuxozpagbl 00bLEOUHAIOM HECKOTbKUX NPUHYUNOG: YKA3AHUSL HA UHMEHCUBHOCTb, OWYIeHUsl, (u3i-
YecKull KOHMAaKkm, UCNONb308aHUe CUHOHUMO8, oyeHKy. [Ipunazamenvhbie, 0003HaAUAOWUE DAKMYPY, NPEOCMABIEHb]
OMCHLIKAMU K 0ObIOEHHbIM 3HAHUAM, 80 MHO2UX 0eUHUYUAX ONUCAHUS CIMPOSMCA Yepe3 YKA3aHue Had OmpuydaHue
NPU3HAKA Ul 00beOUHEeHUs HeCKOIbKUX NPUHYUNOG: YKA3AHUe HA OMmpulanue, nepevucienue CUHOHUMOS, NPOmo-
munos, onucanue owywenui u unmencugnocmu. Cnosa, Komopvie 0003HAUAIOM COCMOAHUE UNU KOHCUCIEHYUIO,
AGNAIOMCS HAUOOTbULET] KOTUYECIBEHHOU 2PYRNOLL. B ux monkosanusax npedcmaegiensl YKazanus Ha 00bl0eHHble 3HA-
HUS, YACMO UCNOTb3YEeMCs. KOMOUHAYUS PA3HBIX NPUHYUNOG: Yepe3 OMPUYAHUS, YKA3AHUE CUHOHUMOS, AHMOHUMOG,
ONuUCaHue oufyueHull, UHMeHCUBHOCU, NPOMomunog. I pynna ciog, 0003HAUAIOWUX AKMUBHOE GIUSHUE HA Yel08eKd,
npeocmasiiena yKasanuem Ha 00bl0eHHble SHAHUA UL 00blOeHHbIe 3HAHUA U CUHOHUMBL. BO MHO2UX depunuyusx smoti
2PYRNbl IKCHAUYUPYEMCA Oufyujerue ¢ OYeHKou (npuamnoe/Henpuamuoe) uiu KOMOUHAYUYU OwyujeHutl U UHMeHCUs-
HOCMU, UHO20A YKA3AHUe HA KOHMAKM U 00bl0eHHble 3HAHUA.

Taxkum obpazom, 60 6cex NPOAHATUUPOBAHHBIX CLOBAPHBIX OCPHUHUYUAX COOEPIHCUMCI PAZHBIU HADOD CeMAHMU-
YeCcKUX NPU3HAKOS, KOMOPble OMHOCAMCSA K PA3TUYHbIM ACNeKmMam peanuil.

Knroueswie cnosa: monkogwviii ciosaps, OepuHuys, SIKCRIUKAYUS, MAKMUTIbHOE BOCAPUAMuUe, MOIKOBAHUE.

Yodlovska A. 1. Vocabulary of tactile perception and its representation in explanatory dictionaries (on
the material of the Russian, Ukrainian, and English languages). The author analyzes and focuses on the ways
of representing tactile perception in the structure of definitions selected from 12 explanatory dictionaries of Russian,
Ukrainian and English. We divided the adjectives into several groups: words denoting temperature, texture, consistency
and state, as well as active influence on a person.

The study revealed inconsistency in the selection of semantic features and the lack of uniformity in the description
of lexical meaning. A lot of definitions do not include the principle of anthropocentrism, which is important for
linguistics, when definitions are dictionary user-oriented and man is a key person. The set of semantic components in
the structure of definitions is presented inconsistently and the perceptual attribute is not explicated in many cases. After
analyzing 339 adjectives selected from dictionaries of three languages, we found the specifics of the lexicographic
description of lexemes in these dictionaries.

Independent (through an indication of everyday or scientific knowledge) and relative descriptions (through two
poles: cold and hot) are predominant in the group of words denoting temperature. In most definitions, lexicographers
combine several principles: indicating intensity, sensations, physical contact, using synonyms and evaluation.
Adjectives denoting texture are represented by references to everyday knowledge, descriptions of many definitions
are built through an indication of negation of a sign or a combination of several principles: negation, synonyms,
sensations indication, intensity and prototypes. Words that indicate a state or consistency are the most numerous.
Their definitions have indications of everyday knowledge and often combine several principles: through negations,
indication of synonyms, antonyms, description of sensations, intensity, prototypes. A group of words denoting an active
influence on a person is represented by an indication of everyday knowledge or everyday knowledge and synonyms.
Many definitions of this group explicate sensation with assessment (pleasant-unpleasant) or a combination of sensations
and intensity, or an indication of contact and everyday knowledge.

Thus, all analyzed vocabulary definitions contain a different set of semantic features that relate to various aspects
of realities.

Key words: explanatory dictionary, definition, explication, tactile perception, interpretation.
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IMocTraHoBKa Npo6jieMbl U 00OCHOBAHHE AKTY-
ajJbHOCTH €€ paccMoTpenus. JIeKcuka BOCIPHUSITHS
HACTOJbKO aKTHBHO W3y4YaeTcs B JIMHTBHCTHUKE, YTO
HEKOTOPBIE yUEHBIE CANTAIOT HEOOXOIMMBIM BBIJICIHATH
HOBYIO OTpacilb JIMHIBUCTHUKU — JIMHTBOCEHCOPHUKY
(B. XapueHKo) WIW JMHTBUCTUYECKYIO MEPIENTOJIO-
ruto (O. MemepsikoBa). DTa 00IacTh 3HAHUS HCCIIe-
IOyeT SI3BIK TEPUENIUN ¢ BepOalbHYI0 penpe3cH-
TalMI0 BOCHPHUATHA C IIOMOILBIO OPraHOB YYBCTB.
Kak ormewaer M. XKyiikoBa, BIOJIHE OYEBHUJHO, YTO
B S3BIKAaX CYIIECTBYIOT NpHIararejbHble, CIICIHU-
aNbHO TIpeNHA3HAYCHHBIC IS Tepenadd HH(opMa-
LMU, BOCIIPUHATON 4yBCTBEHHO (3TO Ha3BaHUS LIBETOB,
WHTEHCUBHOCTH 3BYKOB, IPHUSTHBIX WJIM HETPHUSATHBIX
3armaxoB, OCHOBHBIX BKYCOB U T. J1.). OmHaKo 115t 0011b-
LIMHCTBA JIEKCEM C KOHKPETHBIM 3HAY€HHEM CTaTycC
MEepLEeNTUBHOIO KOMIIOHEHTa B HX CEMaHTHYECKOH
CTPYKType ocTa€Tcs HeomnpenenéHusiM [2, 126].

[To cpaBHeHHMIO C JOPYTMMHU THIIAMH BOCIPHUSTHSA,
HOMUHAITIH OCS3aTEIBHOTO (TaKTIIILHOTO) BOCTIPUSTHS
B S3bIKE MU3YUEHBI B MEHbILIEH CTEIIECHHU.

AHaNIN3 MOCJIeTHUX HCCIeTOBAHUH M MyOIHKa-
nmii. OcoOCHHOCTH TMpolecca TaKTHIBHOTO BOCIPH-
STHSI OKPYKAIOIIETO MHUpa TIPEICTaBICHBl B paboTax
ricuxonoroB A. JleontwseBa, JI. Bekkepa, b. AnanbeBa,
b. Jlomoga, A. JIypuu, C. Pybenmreiina, X. llIuddmana,
a crocoObl ero BepOambHON penpe3eHTaluy — B ucclie-
noBanusix nuHTBUCTOB 0. Amnpecsna, I. Kpetinnmuna,
M. Drnreitna, U. Pysuna, E. YpeicoH, K. ByObipeBoid,
C. 3eMuueBoil.

[Tcuxonoru paccMaTpuBarOT OCsA3aHNE KaK CIIOKHYIO
(opMy TyBCTBUTEIHHOCTH, KOTOpasi BKIIOYACT B CBOM
COCTaB KakK 3JIeMEeHTapHble (OILyLIEHHE X0JI0/a, TEMIIA,
00JM), TaK W CIIOKHBIE KOMIIOHEHTHI (TaKTUJIbHAS W
KUHECTeTHYeCKasi YyBCTBUTEIbHOCTh). KuHecTeTnuec-
Kasg 4yBCTBUTEJIIBHOCTb COCTOMUT W3 OLIYLIEHUH Beca,
(hopMbI U pazmepa.

I'. KpeliuinH cunTaert, 4To «pyKH JIydllle, YeM I71a3a,
pacro3HaloT ¥ OLIYIIAI0T MAJIEHbKHE 00BEKTHI, IPOTOP-
UM, pa3Mep, OTHOIIEHWE Belu4uH. [lpu JBMOKEHUH
PYKH 3p€HHE NO BO3MOKHOCTH «CIEIUT» 3a JIBHXKe-
HUSMH U Hapsdy C OCsi3aHUEeM J00BIBAaeT CBEACHHUE O
CBOICTBaX MOBEPXHOCTH OOBEKTAa, O €ro MPONOPIHSIX,
0 KayecTBe MaTepualia Wid Bemiectsa. lcmonb3osa-
HHUE JIBYX WIX OoJiee NMEPUENTUBHBIX KaHAJIOB B 0OJb-
LIMHCTBE CIy4yaeB MPUBOAUT K Oojiee TOUHBIM JTaHHBIM
00 m3yuaemom oOwbekTe» [3, 435]. Kak ormeuaer ame-
puxanckuii ncuxonor X. lluddman B cBoeit kumre
«O1yeHns U BOCHPUATHE», «KOXKHAs 4yBCTBUTEIb-
HOCTb HE OrpPaHMYEHA TOJbKO OLIYILIEHUSMH OOIIEro
xapakTepa. Korna jitoau nmpukacaroTcsi K TOBEPXHOCTAM
U 00BEKTaM, OHU UCTIBITHIBAIOT CIOKHBIC, CMEIIaHHbIC
OLLYILIIEHMS, ONIPEAEIIAIOT Ha OLLyIb TAKUE UX CBOMCTBA,
KaK MacCJISIHUCTOCTb, TATYYECTb, BIAXKHOCTb, IIEPOXO-
BaTOCTh, INIAAKOCTh, a TAaKXKe CIIOCOOHBI YYBCTBOBATH
IIEKOTKY, 3y U BUOparmio» [4, 642].

TakTHIBHOE BOCIIPHUATHE 00ECIEYNBACT HEMOCPE-
CTBEHHOE pacrio3HaBaHUE TPEXMEPHBIX OOBEKTOB.

B uccnenoanuu JI. Konnemn u J[. Jlaiinorra «Look
but don’t touchy» mnpencTaBieHBI pe3ynbTaThl TPEX
JKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX CTaBMUJIACh 3ajada OIpe-
JeNeHUs] MONAJIbHOCTH, OTOOpakaromeld CBoOWCTBa
o0bekTa, crneudduyeckue i KOHKPETHON Monaib-
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HOCTH (YHUMOJAIbHOW WM OMMONanbHOI). YUEHbIE
MIPOCHITN YYaCTHHKOB PEIITUTh, COOTBETCTBYET JIH KaXK-
Jlo€ CBOWCTBO OTMpeNeNEHHON MOJaIbHOCTU (CIyXO-
BOM, BKYCOBOH, TAKTUILHOHN, OOOHSATEIHLHOMN WU BU3Y-
anpHOil). Crenuduueckue s MOJAIBHOCTH CJIOBA
OBIITM B3SITHI U3 HOPM JKCKIIFO3UTUBHOCTH MOJAJILHOC-
teit Jlaiitnorra n Konemn [5]. DT HOpPMBI COCTOST W3
423 npunararelbHbIX, KaX/10€ U3 KOTOPHIX OMUCHIBACT
CBOHMCTBO 00BEKTa, cO cpeagHumu oreHkamu (0-5)
TOTO, HACKOJIBKO CHJIBHO 3TO CBOMCTBO HUCITBITHIBAETCS
B Ka)XJOW W3 MIITH MOJAIBHOCTEN. YYAaCTHHKH Olle-
HUBAJIM, MOXXHO JIM BOCIIPUHUMATH CIIOBA, TOSIBIISIIO-
iyecs Ha 9KpaHe, yepe3 OIpenelEHHOE OLIyIIeHUE
(crnvltiwams, npobosamv Ha 6KyC, owyuamv om npu-
KOCHOGEHUsl, HIOXamb, udenv). Pe3ynbTaThl ToKa3zain
SIBHBIM TaKTUJIBHBIA HEAOCTAaTOK B KOHIICMTYallbHON
o0Opabotke. Jlaxe korga cioBO 0TOOpaxaeTcs TOIbKO
B TeueHne 17 MC. ¥ 0O He 00513aTEIbHO OCO3HAIOT,
YTO MPOYUTAIHM €r0, OHW MOTYT JIydIlle OINPEIeisiTh
CJIIyXOBBbIC, BKYCOBBIC, OOOHSATEIbHBIC M BHU3yaJIbHbBIC
MOJIaJIbHOCTH 1O CPaBHEHUIO C TaKTHUJIbHBIMHU.
HccnenoBarenu TmpeArnonaramT, 4YTO TaKTHJIBHBIN
HEJ0CTATOK BO3HHMKAET M3-3a CJIA0Or0 TaKTHIBHOTO
SHJOTCHHOTO KOHTPOJIS: JIFOJSAM TPYJHEE COCPEIOTO-
YUTh BHUMAHUE HA TAaKTUILHON MOJAJIBHOCTH, YeM Ha
Kakoi-mnbo apyroii [6].

Bmecre ¢ TeM, W3BecTHO, 4TO 0O0IIEe KOJIMYECTBO
MpUJIaraTeabHbIX, 0003HAYAKOINUX 3TOT BHUJ IEpIEl-
LMY, B SI3bIKaX MEHBIIIE, YEM CJIOB, 0003HAYAIOIIHNX 3PH-
TEJIbHOE BOCIIPHSITHE.

@®opMHpOBaHUE IeIH U 327a4 HCCIeTOBAHUS.
Henblo Haiiero Mcclie0BaHus SBJISAETCS aHAINU3 CIIO-
cOo0OB MpPEJCTAaBICHHS JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHsI CIIOB,
0003HaYAIOIINX TAKTUIBHOE BOCIIPUSATHE, B CIIOBAPHBIX
JeGUHUTIHSX.

Marepuan uccnenoBanus — 339 croB-TOIKOBaHHI
u3 12 crnoBapeil pycckoro, yKpamHCKOTO W aHTIUU-
CKOTO SI3BIKOB.

CrioBapHble TOJIKOBaHHWS TpWJIArareibHBIX, 000-
3HAYAIONINX TAKTHILHOE BOCIPHUATHE, MPEICTABISIOT
3HAYUTENILHBIC TPYAHOCTH, OJIHAKO cama TPYIIa SBIIsI-
€TCsl BaXKHOM 4YacTblO AHTPOIOLIEHTPUYHOU JIEKCUKHU
MO00TO S3bIKa. AHTPONONEHTPUYHBIN TPUHIIUII SI3bIKA
MIPOSIBJIIETCS. B TOM, YTO YEJIOBEK CTAHOBUTHLCS TOYKOH
0oTuéTa B aHAIM3E TeX WIH JPYTHX SBJICHUI 1 BOBICUEH
B 3TOT aHanu3. JlepUHHULIMU CIy)KaT MaTepuaoM s
aHaJIM3a Pa3lIUYHBIX MPOSBICHUN aHTPOIMOLEHTPU3MA,
MIPOHU3BIBAOIICH BCIO S3BIKOBYIO CHCTEMY.

N3i0:keHHe OCHOBHOIO MaTepHaJia McCJeq0Ba-
Hus. Cpeau npuiiaraTelbHbIX, KOTOPbIe MOYKHO OTHECTH
K TpyNIe TAKTUIBHON NEPIENINU, BhIIEISIeM CJI0Ba Ha
0003HAYCHHUS: a) TEMIIEPATYPBI; 0) GaKTypbl; B) KOHCHC-
TEHIIUU U COCTOSIHUS; T) BO3/ICUCTBHSI HA YEIIOBEKA.

PaccMoTpuM mepBYHO TEMAaTHYECKyH TpYMILy
MpuiarareIbHbIX, 0003HaYa0IINX BOCITPHSITHE
TeMIieparypbl. B Heé BXoauT HEOOJBIIOE KOJTHIESCTBO
JIeKCEeM, KOTOpbIe 0003HAYAIOT IMapaMeTp TeMIEPaTyPhl
XOJIOZHOM U TENJIOU 30HBL: PYC. XO100HbLI, MOPO3HbII,
J€OAHOU, NPOXAAOHBI, CBENHCUll, HCAPKUL, MENbIL,
2opAduULl, 3HOUHBLLL, YKP. XOT0OHUL, MOPO3HUL, 16000~
8ULL, NPOXOTOOHUL, CEINCUL, HCAPKUL, Menaul, eapsi-
yull, cnekomuull, aHTi. cold, frosty, icy, cool, chilly,
hot, warm, torrid.
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OTMeueHHbIE TpUIAraTelbHBIE KaK B PYCCKOM,
YKPAaWHCKOM, TaK W aHIIMHACKOM SI3bIKaX OOHApPYXKH-
BAaIOT IPa/iyajbHbIC OIMIO3UIUH, AAIOIINE PEICTaBIIe-
HHE O MOCTCIIEHHOM HM3MCHCHHH KadecTBa MPH3HAKA:
XONLOOHBLUI—NPOXAAOHBLII—MENTbII—20PAYULL, XOLOOHULI—
npoxono0Huti—menauti—eapsadull, cold—cool-warm—hot.

Beimensiem  ciefyromue TPHHIUIGL  OMHCAHHS
[IPUIAraTeIbHBIX 3TON TPYIIIIBL.

1. OmpeneneHust 3TOM TPyNIbl CTPOSITCS vepe3
He3aBHCHMBbIe omucanusi. OHM HE BKIIIOYAIOT OIIY-
LICHUS ¥ OMHMPAIOTCS HA HAYYHBIC MOHATHS, HAPUMED,
Cool. Something that is cool has a temperature which
is low but not very low (CCALD, 333). Xonooustii.
Hmeromuii HU3KYI0 TeMIEPATypy, C HU3KOM WM OTHO-
CUTEJNIbHO HH3KOH TeMIieparypoi (Bo3oyxa, BOIBI U
T. .) (MAC 4, 616). X0100Hb1M HA3BIBAIOT PUPOTHOE
SIBJICHUE, OOBEKT, KOTOPhIE MMEIOT OTHOCHUTEIBFHO HU3-
kyto temneparypy (CH). Cold. Something that is cold
has a very low temperature or a lower temperature
than is normal or acceptable (CCALD, 283). Frosty.
If the weather is frosty, the temperature is below freez-
ing (CCALD, 634). Ténnvui. Cnerka HarpeTbii, C
noBbllIeHHOW Temmeparypoir (MAC 4, 356). Warm.
Something that is warm has some heat but not
enough to be hot (CCALD, 1757). Hot. Having a rel-
atively or noticeably high temperature, giving off heat
(OALDCE, 603). I'opauuu. Takoi, TemnepaTrypa KOTo-
poro BelIe Temneparypsl Tena (ACPS, 677).

2. OrmpeneneHusi CTPOSITCS 4Yepe3 PpeasiTUBHbIE
ONMHUCAHMS, YEpe3 JIBA TMOII0CA — XOIOOHbLU U 2OPAYULL.
B neduHMImAX mpencraBieHa MHTEHCUBHOCTB, KOTO-
pas BBIpaXXaeTcs JEKCEMAMHU POC. OUeHb, YMePeHHO,
0080bHO, YKP. Oydice, NOMIPHO, 0OCUMb; AHTI. Very,
extremely, moderate, rather, fairly, slightly. Hanpumep,
1e0sAHOU (Tb0008ULL, ICY), MOPO3HbILL (MOPO3HULL, frosty),
NpOXAAOHULL (NPOXOIOOHUL, CO0l) OTTUCHIBAIOTCS Yepe3
MOJIIOC X0100HbIU (X0100HUl, cold) N ero WHTEHCHB-
HOCTE: JIeoanou. O4ueHb XOJOIHBIN, XOMOAHbIN KaK e/
(MAC 2, 171). Jleosanoii. JleassHpIM Ha3bIBalOT YTO-TO
ouenb xomogHoe (CH). Jlvooosuii. Jlyxe XOnomHui
(CYM 4,584). Icy. If you describe something as icy oricy
cold, you mean that it is extremely cold (CCALD, 773).
Icy. Freezing or very cold (CED). Icy. Intensely cold
(MWD, 596). Icy. Extremely cold (CD). Moposuuwiil.
Ouenb xonoaubiit (MAC 2, 300). Moposwwiil. X0M0HO,
cwibHbIE Mopo3 (BAC 6, 1272). Frosty. Very cold;
cold with frost (OALDCE, 497). Ha3sBast uTo-mudo
MPOXJIAJHBIM, BBl UMEETE B BHUJY, YTO OHO SIBISICTCS
ymeperHo xonoaHbM (CJ1). Cool. Fairly cold; not hot or
warm (OALDCE, 261). Cool. Moderately cold; lacking
in warmth (MWD, 287).

Ilomoc «eopsuuity wmu «icapkuiiy M yKa3aHWE Ha
HUHTCHCHBHOCTD MPEICTABIICHO B CIICAYOIIHIX IC(OUHHUITHSX:
Warm. Characterized by or having a moderate degree of heat;
moderately hot (CED). Torrid. Weather is extremely hot and
dry (CCALD, 1652). 3uotinbiii. OueHb wapKuid, BTN
3noeM (MAC 1, 619).

3. B Hekoropeix JaeQUHUIMSIX TPEJACTABICHO
o0beHeHHe IBYX YKA3aHbIX NMPUHIINIOB: He3aBU-
cHMoOe H peJsiTHBHOEe omHcaHme. B omnpeneneHusx
yKa3aHa WHTCHCUBHOCTD MPHU3HAKA U HAyYHBIC 3HAHMS,
Hanpumep, Cold. At a low temperature, especially when
compared to the temperature of the human body, and
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not hot, or warm (CD). Ténawiti. Conepxammuii B cede
yMEpEeHHOE KOJIMYECTBO Teruia (B 1-M 3Had.); cpeaHui
Mexay ropsanmM u xonoaaeM (BAC 15, 313). Tenauu.
Slkuii Ma€e JOCUTh BUCOKY TEMIIEPaTypy; CEPEAHIi MK
rapsiauM 1 xonoaauMm (CYM 10, 77).

4. B npyrux neuHUNMSAX TPEICTABICHA JAPyras KOM-
OWHaIMsl TIPUHIMIIOB: OMHCAHHE 4Yepe3 MOJIIOC U ero
HHTEHCUBHOCTH 1 Yepe3 CHHOHUMBI: Icy. Very cold,; frigid
(WD). Ilpoxnaomnvlii. YMEPEeHHO XOJOIHBIH, OCBEXKaIO-
nmit (MAC 3, 542). [Ipoxonoownuii. TToMipHO XONOIHHH,
cBKMiA (TIpo BiTep, moBiTps, Boay) (CYM 8, 341). Cee-
arcutl. JloBonbHO xomomubid, poxiaaabeiil (BAC 13, 286).
Csiorcuti. locuts xXonoauuid, npoxonoauuid (CYM 9, 79).
Frosty. Brisky cold: chilly (MWD, 495). Cnexomausuil.
Hyxe sxapkuid, nynmmnii (CYM 9, 495).

Takoe onMcaHue co31aeT MOPOUHBIN KPYT, KOT1a OTHO
OMpeJieNieHHe OMHUCHIBAETCS 4epe3 JApyroe, Harpumep,
Cseoicuti. J10BONBHO X0NOAHBIN, npoxmiaanbiii (BAC 13,
286). IIpoxnaouwiil. YMepeHHO X0I0mHbIH, cBexHii (BAC
11, 1513). IIpoxonoonuii. TIoMipHO XONOAHUH, CBLKUI
(mpo Bitep, noBitps, Boxy) (CYM 8, 341). Csidxcuii.
Hocuth xononuuii, mpoxononauid (CYM 9, 79).

5. Ommcanue mapaMeTpa TEMIIEPaTyphl BKIIO-
YaeT yKa3aHWEC Ha OINYIIEHHsI YacTed Tela uepes
SKCIepueHIiepa (HOCUTENSl YyBCTB M BOCHPHUATHI),
Hanpumep, Ceedicumu HA3bBIBAIOT TIOTOAY, BO3IYX U
T. II., €CITH OHM OIIYIIAIOTCSl KEM-TTH00 KaK MPOXJIa HbIe
(CH). Tennvui. TénnplM Ha3bIBaeTCA TO, YTO NAET OLILY-
IIEHHE TeIjla Ha OUIyIb, Yepe3 Bo3ayX u T. m. (CH).
B HEKOTOPBIX IePUHHIIMAX IPEICTABICHA TeMIIepaTypa
00beKTa, BOCIPUHUMAaeMasi MOCPeICTBOM KOHTAKTA
¢ HUM, U YKa3aHHE HA OI[eHKY (M0J0KUTEeNbHYI0 HIN
OTpULATEbHYI0), HanpuMep: Xonoouwii. Takoii, TeM-
nepaTypa KOTOPOTO CYIIECTBEHHO HUXKE TeMIIEpaTyphl
TeNa, TaK YTO TP KOHTAKTE C HUM YEIOBEK OIIyIIaeT
pe3KUil KOHTPACT, WM HIDKE HOPMBI, CYIIECTBYIO-
el 1J1s Takoro poxa oobexToB [1, 545]. YkasbiBaeTcs
Ha HEMPHUATHOE OINYyIIEHUE IPH COMPHUKOCHOBEHUH
C OOBEKTOM. OTH XapaKTEPHCTHKH IIPEICTABICHBI U
B OTPEJCIICHUSX CIIOB npoxaaousii [1, 549, mennwviii
[1, 5501, eopsiwuti [1, 553], orcapruii [1, 556].

6. Onucanue 4vepe3 HaydyHble NOHSATHS U OIILY-
IIeHUs TIPEICTABICHO B HECKONBKUX JCHUHHIUIX,
HarpuMmep, [ opauuil. [opsauM SBISETCS TO, YTO UMEET
BBICOKYIO TEMIIepaTypy WM Harpero 0 BBICOKOM
TEMIepaTypbl, MOATOMY OOXKHUTAeT IMPH MPUKOCHOBE-
HUM K HeMy, uziydaer cuibHoe Teruto (CJl). Topsauuil.
Takol, TemIiepaTypsl KOTOPOTO CYIIECTBEHHO BBIIIE
TEMIIepaTyphbl TeNla, TAK YTO KOHTAKT C HUM MOXET
BBI3BIBATH HEIMPUATHOC OINYIICHUE JKOKCHHS, WU
Onm3Ka K TeMIieparype KUIEHUS BOJBL, WIN XK€ BBIIIC
HOPMBI, CYIICCTBYIOIICH [IT OOBEKTOB TAKOTO pona
(ACPA 2, 677).

7. Yka3aHue Ha 00bIIeHHbIE 3HAHHUS U CHHOHHUMBI
Bepdau3upyercsi B Heckobkux Aedpunumusix: Cold of
a temperature significantly or noticeably lower than average,
normal, expected, or comfortable; very chilly; frigid (WD).
Kapxuii. Victodarommuii, AaroImii CHITbHBIN Kap, TaJIsIIHHT,
ropstanii (0 comHie, orHe u T. 11.) (MAC 1, 472). Jlarormit
mHoro Teruia; nasimuid (BAC 4, 35). JKapxuii. Skuii nae
Oararo Teria (PO COHIIE, BOTOHB 1 T. 1H.); MEKy4Hid, raps-
yuii (CYM 2, 510). Torrid. Dried by or subjected to intense
heat, esp. of the sun; scorched; parched; arid (WD).
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8. Onucanne Hay4YHBIX 3HAHUI M OLEHKH
IKCILTHIIUPYeTCcsl B ciaenyomux aepunnuusax: Cold.
Having or being a temperature that is noticebly lower
than body temperature and esp. that is uncomfortable
for humans (MWD, 258). Warm. Having or producing
a comfortably high temperature, although not hot (CD).

9. TonbKO OLEHKA BepOan3upyeTcst B OQHON aedu-
wuun: Chilly. Something that is chilly is unpleasantly
cold (CCALD, 253).

10. OObeuHEeHNE JIByX TPUHIMUIIOB:  OLWEHKH
(TMOT0KUTEJILHON WJIM OTPULATEJIbHOI) M HWHTEH-
CHBHOCTH TpejicTaBieHo B onpeaencuusx: Cool. Low
in temperature, but not cold, often in a way that feels
pleasant (LDCE). Cool slightly cold: slightly cold in a
pleasant way (CD). Chilly. Moderately cold; uncomfort-
ably cool (WD). Chilly. 1) Noticebly cold; 2) Unpleas-
antly affected by cold (MWD, 233). Chilly. Rather
cold; unpleasantly cold (OALDCE, 195). Chilly. Chilly
weather or places are cold enough to make you feel
uncomfortable (LD). Warm. Slightly hot, especially in

a pleasant way (LDCE).
TakTuibHbBIE npuiarateabHbie, KOTOpBIE
HA3bIBAIOT (AKTYPy IOBEPXHOCTH, IPEIACTABICHBI

MpUIaraTebHbIMU PYC 21A0KULl, NYUUCTbLLL, POBHUBLI,
WepuLasblil, Wepoxoeamvlil;, YKp 21a0Kutl, nyXHACmuil,
pienutl, wepwiaeuil, wopcmkuil, anrta. smooth, fluffy,
scratchy, rugged, rough.

1. IIpu ux onucaHuM J1aHa OTCHLIIKA K 00bIICHHBIM
3HAHMSM: [71aOKuM SIBISIETCSl TO, YTO MMEET POBHYIO
MMOBEPXHOCTh, JHUIMIEHHYIO BBICTYIIOB, BIAIHH, CKJa-
nok u T. . (CH). Smooth. A smooth surface has no
roughness, lumps, or holes (CCALD, 1471). Posnoii
Ha3BIBAIOT YTO-TN00, UbsI TOBEPXHOCTh HE MMEET BIa-
e u Bo3BeimeHuit (CI). Scratchy having the appear-
ance of being drawn roughly, hurriedly, etc.; made
with scratches (WD). Rugged. A rugged area of land is
uneven and covered with rocks, with few trees or plants
(CCALD, 1357).

2. OnucaHusi CTPOSTCS 4epe3 yKa3aHue Ha OTPH-
aHWe, OTCYTCTBHE XapaKTEPUCTUKH, Hampumep,
Smooth. Having an even surface without points lumps,
bumps, etc. not rough (OALDCE, 1206). lllepwasutii.
C Hemmajgkod, HEPOBHOH, LIEPOXOBATON IMOBEPXHOC-
Th10 (BAC 17, 1366). Scratchy. Uneven (MWD, 1055).
Llepoxosampviti. C METKMMHU HEPOBHOCTSIMH Ha TIOBEPX-
vocth;, Hernankud (BAC 17, 1356). Rugged. Having
an uneven or jagged surface (CED). Rough. If a surface
is rough, it is uneven and not smooth (CCALD, 1350).

3. B HEKOTOPBIX JEPUHUIMSAX MPEICTABICHO yKa3a-
HUC HA OTPUIAHME W CHHOHMMBI: /7a0xuil. POBHBIN,
0e3 BHaauH W BO3BbILICHUH; HemepoxoBaTbiii (BAC 3,
119). Rugged. Having irregular projections and depres-
sions; uneven in surface or contour; rough; wrinkled
(WD). Rugged. Having a rough uneven surface (MWD,
1029). Rugged. A rugged area of land is uneven and cov-
ered with rocks, with few trees or plants (CCALD, 1357).

4. OObenwHEHWE MABYX NPHUHIIUIIOB: YKa3aHuUe
Ha OObIIEeHHbIe 3HAHUS W CHHOHHUMBI TIPEICTaB-
JICHO B TAKUX TOJIKOBaHUSX: [/ 1aoxuii. be3 BBICTYIIOB,
BIIAJUH U IIepoxoBaTocTel, posHbll (MAC 1, 313).
Inaokuu. be3 3aruHiB, BUCTYNIB, 3amajuH; PiBHUU
(CYM 2, 79). Pognwiti. 1. He umeromuii BiaauH u
BO3BbIIIeHHH, Tockui, rmankuii (BAC 12, 1354).
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Llepwasuii. SIknii Mae HepiBHY, IIKapyOKy IOBEPXHIO;
mopctkuil (CYM 11, 446). llepoxosamuiii. C HeOOIb-
IIMMH HEPOBHOCTSIMHU Ha MOBEPXHOCTH, HETIAIKUH,
mepmabii (MAC 4, 711).

5. B cnoBapsx yka3bpIBaeTCst U Ha THII BOCTIPUSITHS,
Ha XapakTep OIIYIICHHUH, MOSBILIIONINXCS Y YelOBEKa
(npusiTHBIE WMJM HENpPUATHBIC), Hampumep, Scratchy.
Something that is scratchy feels rough against your skin
(LDCE).

6. B HekoTophIX JNePUHUIUAX OOBEIUHSIIOTCS
IBa NPUHIUIA: OMHCAHHE OOBINEHHBIX 3HAHUN W
omyueHusi, Hanpumep, [raoxui. Taxo#, moBepx-
HOCTh KOTOPOTO BOCHPHUHUMAETCS 00BIYHO Ha
OITyITh — KaK HE WMEIONIasl HUKAKUX yTIIyOIeHWH U
BeIcTynoB (ACPS 2, 591). Smooth. A smooth surface
has no rough parts, lumps, or holes, especially in a
way that is pleasant and attractive to touch (LDCE),
WUTH TIPENICTABIICHBI €Ile U CHHOHMMBI: [[lepuiasbiil.
Nmeromuii HEPOBHYIO MOBEPXHOCTh, HEMIaIKUU
Ha ourynb, mwepoxoBarelii (MAC 4, 712). Scratchy
clothes or fabrics are rough and uncomfortable to
wear next to your skin (CCALD, 1389).

7. B npyrux omnpeneneHusx BepOaTu3upoBaHO OLIY-
IeHHe W OTPHUIIAHHE XaAPAKTCPUCTUKHU, HAIpUMep,
Rough. Not even or smooth, often because of being in
bad condition. 2. If a surface such as paper or skin is
rough, it does not feel smooth when you touch it (CD).

8.Bo wmHOrmX  JeUHHLMAX  HCIOJNB3YIOTCS
cHHOHUMBI, Hanpumep, Fluffy. Soft and light (CED).
Fluffy. b) Being light and soft or airy (MWD, 475).
Fluffy (2) Soft, light and airy (OALDCE, 472). Rough.
Having an uneven surface (LDCE).

Ecnu cioBo, o6o3Hauaromiee (akTypy, TOIKYETCS
gepe3 CHHOHNUMBI, CO31aETCsl IOPOYHBIH KPYT, B KOTOPOM
OITHO OTIpEIeNICHHE ONHICHIBACTCS Yepe3 Apyroe, Halpu-
Mep, I naoxuii. POBHBIN, Oe3 BIaInH U BO3BBIIICHUN; HE
mepoxoBateiid (BAC 3, 119). Poguwiii. 1. He umeromuit
BIAJIMH M BO3BBIICHUH, Miockui, maakuii (BAC 12,
1354). Iaokuii. be3 3aruHiB, BUCTYIIB, 3allaiH; PiB-
Huit (CYM 2, 79).

9. Tonmpko B oOfHOW JE(PUHUIMM MpPEACTaBICHA
WHTEeHCUBHOCTH mpusHaka: Fluffy. If you describe
something such as a towel or a toy animal as fluffy, you
mean that it is very soft (CCALD, 604); uHTeHCHB-
HOCTBb M omymenue: Fluffy. Very light and soft to touch
(LDCE); yka3anue Ha CHHOHUMBI M IPOTOTHII TIpEI-
CTaBJICHO TOJBKO B ofHON aeduautuu: Fluffy. Soft and
like wool or fur (CD).

[TpunararensHbIe, 00o03HauaroIue cocros-
HHMEe WM KOHCHCTEHIHIO BEIECTBA WU TPEIMETa,
MIPE/ICTABICHBI yKa3aHHUEM Ha HaJIW4Iue / OTCYTCTBUE
BOJIBI: POC. CYXOU, MOKPUbIL, GLANCHbIL, YKp. CYXul,
MOKpUtl, 6on02utl; auri. dry, moist, wet uiu KOHCUCTEH-
[IUU: POC. MASKULL, BA3KULL, 2YCMOLl, HCUOKUL, MBEPObLil,
colnyyull, YKp. M AKutl, 8 s3Kutl, 2ycmuil, pioxutl, meep-
outi, cunkuil; aHr. soft, sticky/slimy, thick, thin, hard,
loose.

1. CocrosiHue MW KOHCHUCTEHILMS TpejacTaBieHa
IKCIIMKALMEH 00bIIeHHBIX 3HAHMI. DTO HauOOJIb-
mas rpynmna neduHunnid. Cyxum HA3BIBaIOT TO, YTO
He mponuTaHo BoaoH, Bmarod (CH). Dry. If some-
thing is dry, there is no water or moisture on it or in
it (CCALD, 475). Thick. (of a liquid) not flowing
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easily (CD). MokpbIM BbI Ha3bIBaeTe TO, YTO IPOIH-
TaHO BOJOM, MOXKIAEM, CI€3aMH WU APYrOM KUIKOC-
tei0 (CII). Wet. Moistened, covered, saturated, etc.,
with water or some other liquid 2. not yet dry or solid
(CED). Sticky made of or covered with a substance that
sticks to surfaces (LDCE).

2. Bo MHOTHX JIeUHULIUSIX BMECTE C 00bIIEeHHBIMH
3HAHUSIMHM TIPEJACTABJIEHO OTPHI[AHME HEKOTOPOH
xapaktepucTtuku, Hanpumep, Cyxou. 1. He MokpsIii, He
ceIpoit 2. JIMMEHHBINA BIAKHOCTH, CHIPOCTU WITU UMeE-
IOLUI OYeHb HE3HAYUTENIbHYIO BIaXKHOCTb, CBHIPOCTh
(MAC 4, 311). Cyxuu. Sxuit HEe TPOCAKCS BOIOIO, HE
TIOKPUBCSL BOJIOTOIO; HE MOKpui, He cupuit (CYM 9,
864). Dry. Lacking moisture; not damp or wet (CED).
Thick. Of relatively great extent from one surface to the
other; fat, broad, or deep 3. having a relatively dense
consistency; not transparent (CED). Piokuu. Sxwuit
nepeOyBae B cTaHi pimuHu 2. [lo30aBneHuid mocrar-
HBOIO BMICTY YOTO-HEOYIb B SIKIWCH PiIMHI; HEryCcTUH
(CYM 8, 556).

3.B HeEKoTOphIX  OMpeAeNeHusXx BMECTE C
OOBIIECHHBIMH 3HAHUSIMH M OTPHIAHHEM HCIOJIb-
3YIOTCSl CHHOHUMBI, Hanpumep, Thick. 1. Having rel-
atively great depth; of considerable extent from one
surface or side to the opposite; not thin; 4 c. having
much body; not thin in consistency; viscous thick soup
(WD). Bol Ha3bIBaeTe 2ycmbim TO, 4TO COCTOUT U3 0O0JTb-
I0T0 KOJTMYECTBA YacTel, MPEeIMETOB, PACTIONOKESHHBIX
O4YeHb OnmM3Ko Ipyr K japyry. 3. Ilpomykr, BemecTBo
Ha3BIBAIOT TYCTHIMH, €CIIH OHH HE OYEHBb >KUIKHE,
a KOHLIEHTpHUpoBaHHbIe, Bsizkue (C).

4.B HeckonmbkuX Je(UHUIMAX MPEACTABICHO
yKa3aHue Ha OObIJeHHble 3HAHUS, CHHOHHUMBI U
aHTOHMMBI, Haripumep, Moxkpuii. [lponuTaHHbIi Bra-
roi, ceipoit, mpotusot. cyxoti (MAC 2, 289). Mokputii.
IloxpbIThIi WM NPONUTABIIMIICA BJIAroil; ChIpoil
(mpotusomno.. cyxoit) (BAC 6,1161), nju o0b11eHHbIE
3HAHMSI, OTPHIIAHME W AHTOHHMBI, Hampumep, Mse-
xuti. He TBepaplii Ha OIIyNb, HE MAIOMIAN OUIYIICHUS
KECTKOCTH MPH HAJAABIMBAHUHU, IPUKOCHOBEHUH (TIPO-
tuBonoi. scécmkutl) (BAC 6, 1438).

5. bonpIioe  KOMMYECTBO JAC(PUHHUIIMN  BKIIIOYAET
0o0bIIeHHBbIEe 3HAHHE W YKa3aHHe HAa CHHOHHMBI,
Hanpumep, Hard. Firm or rigid; not easily dented,
crushed, or pierced (CED). Hard. Firm, stiff, and diffi-
cult to press down, break, or cut (LDCE). Thick. Some-
thing that is thick has a large distance between its two
opposite sides Thick liquids are fairly stiff and solid and
do not flow easily (CCALD, 1619). Thin. lacking body;
not thick in consistency; watery (WD). Thin. (of a liquid)
flowing easily (CD). Bonoeuu. Slkuit mictuth y co0i
BOJIOTY; Hacu4yeHHi Bosororo; Borkuii (CYM 1, 728).
Cunkuii. SIkuii cknagaeTbes 3 APIOHUX TBEPAUX YaCTHU-
HOK, HE 39eIUICHHUX OJHA 3 OHOIO; IKUH Ma€ 3JaTHICTh
poscunarucs; cunyuuii (CYM 9, 195); oOblaeHHBIE
3HAHUS U AHTOHMMBbI, Haripumep, [ ycmoi. 1. Cocros-
LI U3 MHOTHX, OJIU3KO JIPYT K APYTY PACTIONOKESHHBIX
OJTHOPOJIHBIX MPEIMETOB, YACTHIL; TPOTHBOIL. peoKutl. 2.
C OOJBIIIOI KOHIICHTpAIMEH Yero-j.; He BOASHUCTHIM,
He XUAKUI; npotuBort. acudxuti (MAC 1, 358).

6. TombkO CHHOHHUMBI MBI OOHAPYXMIM B TPEX
nebuHunmax: Basxui. 1. Kuneiikuit, taryunid //
3acaceBarommii, Tomkuii (MAC 1, 294). Baskuii.
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1. Tomkwii. 2. Taryuwii, nunkuid, kieiikumii (BAC 2,
1351). B saskuii. Knelikuid, Tary4uii // SIKuit 3aCMOKTYE;
rpy3pkui, junkuid, TBanuctud (CYM 1, 797). Sticky.
Viscous, gluey (MWD, 1157).

7. CHHOHUMBI M AHTOHHMMBbI BMeECTe TaK)Ke BCTpe-
qaroTcst penko: [ yemoti. 1. YacTblid, TUIOTHBIA (TIPOTH-
BorL. peoxutil) (BAC 3, 496).

8. Bo MHOTHX nehMHUNINSAX BEpOATU3UPYETCS OLILY-
IeHHe B COBOKYNHOCTH € HE3aBUCHMBIM ONHCAa-
HHMeM, Hanpumep, Msaekum Ha3bIBalOT TaKOM MpenMeT,
KOTOPBIN NPU HAXKATUU HA HETO HE OKa3bIBAET KECTKOIO
COIIPOTHUBIICHUS, BBI3BIBACT MPHUATHBIC OIIYIICHUS TPU
npuxkocHoBeHnun (CJ]). Bbl HaspiBaeTe Kakoi-mmbo
IpeAMET MEEPObIM, €CI OH MOXET COXPAHATH CBOIO
¢dbopMy M paszMmep, €ro TPYIHO COTHYTh FJIM CIIOMAaTh
u oH x&ctkmii Ha omynb (CJ). Hard. Something that
is hard is very firm and stiff to touch and is not easily
bent, cut, or broken (CALD, 712). Sticky. That sticks or
tends to stick to anything which touches it (OALDCE,
1260); yka3zaHue Ha olnylleHHe, OObIIEHHbIE 3HA-
HUST W CHHOHMMBI, Hanpumep, Msexuu. 1. Takoi,
KOTOPBIH JIETKO TMOIJIAETCs, YCTyMaeT MpH HaJaBJIvBa-
HUH, TPUKOCHOBEHUH ¥ BBI3BIBACT IMPUATHOE OIITyIIIe-
Hue // IlpuATHBIA Ha OLIYIb, TOHKHUH, IICTKOBUCTHIN
(o mepcTH, Bostocax, Tkanu U T. 1.) (MAC 2, 319). Slimy.
Substances are thick, wet, andunpleasant. S/imy objects
are covered in a slimy substance (CCALD, 1464) umu
omylieHne U CHHOHUMBI, Hanpumep, Soft. Fine, light,
smooth, or fluffy to the touch (CED). Soft. Pleasing or
agreeable to senses: bringing ease comfort or quiet.
Smooth or delicate in texture, grain or fiber (MWD,
1120). Omymenue MoxKeT OBITH NPEACTABIEHO
yepe3 OTCHUIKY K OOBIIEHHBIM MPEACTABICHUSAM H
¢ NMOMOWIBI0 AHTOHUMOB, Hanpumep, M axuu. Sxuil
YTUHAETHCS, TONAETHCS TPH JOTHKY, HATHUCKYyBaHHI
Tomno; npotuiexkHe meepouti (CYM 4, 836). Teépouuii.
1. CriocoGHbI# cOXpaHATh CBOIO (hOpMY U pa3Mep B OTIIU-
Yre OT )KHMJKOTO U ra3oo6pasHoro. 2. Takoil, KOTOpBIi C
TPYAOM MOAAETCS CKATHIO, CTHOAHHIO, PE3aHUIO H IPY-
UM (DU3UIECKUM BO3ICUCTBHSM; TPOTHBOI. MsACKULL
(MAC 4, 343). Tgepouii. 3naTtauii 30epiraTu B CTalIUX
YMOBax CBOIO (popMy Ta po3Mip Ha BiIMiHY BiJl piZIKOTO
Ta razornonioOHOTo; MPOTHICKHE PIOKULl, 2a30N00IOHUIL.
2. SIkuif BaXKKO MiNAETHCS CTHCKYBAaHHIO, 3TMHAHHIO,
pizanHIo To1L0; npoTuiexue m axuti (CYM 10, 46).

9. OmyuieHue MoxeT ObITh ONMCAHO Yepe3 YKa3a-
HUe Ha OTpUIaHMe, Harpumep, Something that is soft
is pleasant to touch, and not rough or hard (CCALD,
1480). Soft. Smooth or fine to the touch; not rough,
harsh, or coarse (WD). Soft. 1. Not hard, firm, or stiff,
but easy to press 2. Having a surface that is smooth
and pleasant to touch (LDCE). Soft. Changing shape
easily when pressed; not hard or firm to the touch 2.
(of surfaces) smooth and delicate to the touch (OALDCE,
1214), unu omynieHue, OTPUIAHHE W CHHOHUMBI,
Hanpumep, Hard. Not soft or yielding to the touch or
easily cut; solid: firm (OALDCE, 568).

10. HTeHCUBHOCTH NMPHU3HAKA BepOaIu3upyercs
B HECKONBKUX JepuHUIMAX, Hanpumep, Moist. Some-
thing that is moist is slightly wet (CCALD, 994). Moist.
Slightly damp or wet (CED). Moist. Slightly wet; damp
(WD). Moist. Slightly wet (OALDCE, 799). Moist.
Slightly or moderately wet (MWD, 763). B nByx nedu-
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HUIWSAX TIPECTaBICHA HMHTEHCHBHOCTH U OIl€HKA,
Hanpumep, Moist. moist slightly wet, especially in a
way that is pleasant or suitable (LDCE). Moist. Slightly
wet, especially in a good way (CD).

11. B HEKOTOpBIX JeOUHUIMSIX TPEICTABICHO yKa-
3aHHE HA MPOTOTHINI WM MPOTOTHN W CHHOHHMBI,
Hanpumep, Slimy. Of, like or covered with slime
(Hornby, 1199). Slimy. By, covered with, containing,
secreting, or resembling slime (CED). Siimy. Of or
like slime (WD). Slimy. Covered in slime (CD). Slimy.
1. Of, relating to, or resembling slime: viscous (MWD,
1109). Slimy. Covered with slime, or wet and slippery
like slime (LDCE).

AKTHBHOe BJHsSIHHEe Ha 4YeJioBeKka 0003HA4aroT
CJIOBA: PYC KOIOUUL, KOTOWUL, BUOPUPYIOWULL, cUOKUT,
ynapyeutl, JHceyuutl, 0asawull; YKp Komouuil, eiopyouul,
SHYUKUL, NPYAuCHUll, nexywutl, amr. scratchy, prickly,
vibrant, floppy, elastic, burning, compress. B ctpykrype
JNe(UHUIMN TOW TPYIIBI YKa3aHO, K&K COOTBETCTBYIO-
que nNpeaAMEThI BJIUAIOT Ha YCJIOBCKA.

1. BombmMHCTBO NeUHUIMNA 3TOM TPYIIBI MIpel-
CTaBIICHO YKAa3aHHeM Ha OObIIeHHbIe 3HAHHS,
Hanpumep, Prickly. Feel of or covered with prickles
(MWD, 933). Vibrant. 1. Characterized by or exhib-
iting vibration; pulsating or trembling. 2. giving an
impression of vigour and activity (CED). Vibrant.
Oscillating or pulsating rapidly (MWD, 1313). [ ubxuii
2. Takoii, KOTOPBI MOXKET JIETKO U CHIIBHO H3THOaThCs
BO Bce ctoponbl (ACPA 2, 579). Iuoxuii 1. SIxkuit nerko
tinmaetses, THeThest (CYM 2, 99). Floppy. Something
that is floppy is loose rather than stiff, and tends to
hang downwards (CCALD, 602). Floppy. Limp or
hanging loosely (CED). Ynpyeuii. BeicTpo npuHuMaro-
Ui TIepBOHAYANBHYIO (POPMY ITOCIIE CXKATHUS, CTHOA-
nus (BAC 16, 784). Elastic. A type of rubber material
that can stretch and then return to its usual length or
size (LDCE).

2. OObeMHEHNE NBYX MPHUHITUIIOB: HE3aBHCHMOE
OmMcaHWe W YKa3aHWe HA CHHOHHMBI IIPEICTaB-
JICHO BO MHOTHX OIIpeJIeNICHUsIX, Halpumep, Scratchy.
Likely to scratch: prickly (MWD, 1055). [u6xui.
1. CrocoOHBIN JETKO THYTBCS, HE JIOMAsiCh; YIIPY-
ruil, anactuunslii (BAC 3, 89). Floppy. Flopping or
inclined to flop; soft and flexible (WD). Floppy. Tend-
ing to flop; esp. being both soft and flexible (MWD,
474). Floppy. Tending to flop; soft and flexible; falling
loosely (OALDCE, 470). Vnpyeuiu. Ilpuaumaromuii
MepBOHAYANIbHYIO0 (OpPMY IOCIE CXKATHs, CTUOaHMs.
2. Jlmmuénuelit apsibnocrtu, Bsuoctu, tyroit (MAC 4,
508). Elastic. Able to spring back to its original size,
shape, or position after being stretched, squeezed,
flexed, expanded, etc.; flexible; springy (WD).

3. OuryueHue MPeaCTaBICHO B ACPUHUINAK My TEM
yKa3aHWs Ha OICHKY, (IPUATHOC-HEMPUATHOE), HATIPH-
Mmep, Scratchy. Scratchy clothes or fabrics are rough
and uncomfortable to wear next to your skin (CCALD,
1389). Scratchy something that is scratchy feels rough
against your skin (LDCE). Scratchy clothes are rough
and uncomfortable (CD). Scratchy. Making the skin feel
itchy or irritated (OALDCE, 1134).

4. OmyuleHue MpeacTaBieHO B JSPUHHUIIMAX YKa-
3aHHEM HAa CHHOHMMBI M 00bIIeHHbIe 3HAHHUS, HATIPH-
Mep, Komouuii. SIKAM KOJIOTH, MPOKOIIOIOTH KOTO-,
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m0-HeOy b, 2. SIKuil CTBOPIOE BiTUYTTS YKOIY; TOCTPUI
(CYM 4, 236). Komrouuu. 1. Vmeroumuii KOJTIOYKH.
2. TIpUUMHSIONIMN YKOJIbI, KOJOIIHNCS // BhI3bIBArOIINI
omymenue ykona (BAC 5, 1211). JKeyuyuii. Topsuuid,
oOKHTaroIni, MasIui // Bei3piBatonmid onryieHue
JOKEHUS, TPUYUHSIONNN ocTpyro 6oims (MAC 1, 474).
Hexyuuii. 1. Slkuii HaAMIPHO Tpi€e, TATUTH; AyKe raps-
Yuid, )Kapkuil // SIkuii BUKIMKae XBOPOOIUBE BiAUYTTS
xKapy, edii, NaxiHHA 1 T. iH. // Slkuil BUKJIMKae BIAUYTTS
rocTporo, pizkoro 6o (CYM 6, 113), niau 6e3 cuHo-
HUMOB, Scratchy that scratches, scrapes, chafes, itches,
etc. (WD). Korrouui. 1. Slkuii MOXe KOJIOTH 1 KOJIOTHUCS
(y 1 3Hau.) // Slkuii Mae KOJFOUKH; 3 KOJMHOUKamMu // SIkuid
BUKJIMKAE TIOUYTTS OOJTI0, 1[0 HAaraye YKo (IIpo MOpPO3,
BiTep 1 T. iH.) (CYM 4, 237). Prickly. 1. Having or cov-
ered with prickles 2. Stinging or tingling (CED).

5. Yka3aHue HAa NIPSAMOI KOHTAKT M OLIyILCHHE
MIPE/ICTABICHO B HECKOJBKHUX NCHUHUIHAX, HAIIPUMED,
Komowuii. 2. Konote. Kacarscsi ueM-HHOYIb OCTpPBIM,
npuunsstst 6oi1b (BAC 5, 1194), unm KOHTaKT u
o0b1IeHHBIC 3HAHUS, HantpuMep, Komowui. 1. TakoH,
KOTOPBIM MOKHO YKOJIOTB, IPOKOJIOTH 4TO-1100 (MAC
2, 79). Hasswui. Tlpud. HAcT. oT Oasumv. Jlasumsb.
Hanerats Tskecthio // Crem. JlelicTBOBaTh CHIION
ynpyroctu (MAC 1, 361). Jasums. Xatb, npuxuMarh
TsbKecThio, Maccoit (BAC 3, 529). Jasumu. Hansraru
cBoeto Baroto; Hatuckaru (CYM 2, 204).

6. B Heckonmbkux JAeUHUIUSAX ONIyIIeHHe Bepda-
JIM3MPOBAJIOCH € YKa3aHMEM M HA MHTEHCHBHOCTD,
HarpuMmep, Burning. Very hot, painful in a way that
feels hot (CD); mHorma mpeacraBjieHa TOJIbKO HHTEH-
CHBHOCTb, 0€3 yKa3aHHMsl HA OUIyLIeHHe, HApUMep,
Burning. 1. On fire She was rescued from a burning
building. 2. Feeling very hot (LDCE). Burning. You
use burning to describe something that is extremely hot
(CCALD, 200). Burning. You use burning to describe
something that is extremely hot (CED).

7. Tonbko B OJHOHN Ne(UHUIIMKA M3 BCErO TpOaHa-
JM3UPOBAHHOTO MAacCHBA HCIIONB3YIOTCS CHHOHUMBI:
Burning. Intense; extreme (OALDCE, 152).

BbiBobI U mepcHeKTHBBI JaJbHEHIINX HCCIIe-
JAOBAHUI B 3TOM HampabjeHuH. TakuMm oOpazom,
MIPOAHATM3UPOBAHHBIA MaTtepuan 12 cioBapeilt TpEx
SI3BIKOB  CBHUJICTEIBCTBYET O HEIOCIEIOBATEIBHOCTH
mpu 0TOOpe MPHU3HAKOB M OTCYTCTBUU YH(HUIIMPOBAH-
HOCTH ONHCaHUSs JIGKCUYECKOro 3HaueHus. PasHble cio-
Bapy HCIHONB3YIOT PA3IHYHbIC NPUEMBI TONKOBAHHS U
pa3HbIi HAOOp MPU3HAKOB IS OMHUX U TEX HKE JICKCEM.
Onucanue yepe3 CHHOHUMBI 4acTO BEAET K MOSIBICHUIO
MMOPOYHOTO KPyTa, KOTJa OHO 3HAYECHHE OIMHCHIBACTCS
gepe3 apyroe. llpemocraBnenue TONPKO HayIHBIX 3HA-
HUH, TO €CTh HE3aBHCHMOE TOJKOBaHHE 03 OTCHUIKU
K OILIYLICHUAM YEJIOBEKa, CO3MaET HENOCTATOYHOCTh
OMHCaHUSI CEMAHTUKU CJIOB TaKTHJIBHOTO BOCIPUATHS,
MO9TOMY TaKOH CIIOCOO TOJNKOBaHWS HEJB3SI CUUTATH
JOCTATOYHBIM JJISI TOJTHON MACHTH()UKAIINN JICKCEMBI.

[TpunararenbHble, 0003HavaroIne Temnepa-
Typy XOJIODHOW M TEIUIOM 30HBI, IPEACTABICHBI
HE3aBUCHMBIMH OTHCAHHUSIMH, KOTOPBIC HE BKIIOYAIOT
OIIYIICHUH, OMUPAIOTCS Ha TEMIIEPAaTypHYIO IIKaIy
WJIM Ha J[BA TIOJIIOCA: X0100HbIU U 2opsyuil. B OOIbIIMH-
cTBE Ae(UHMIUI ATOM TPYNIBI MpeiCTaBIeHA MHTCH-
CHUBHOCTH Tpm3HaKa. OmHAKO B CTPYKType IehUHH-
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U CIIOB, 0003HAYAIONINX TEMIICPATypy, B OCHOBHOM  OTPHIIAHWE U CHHOHWMBI, OOBIICHHBIC 3HAHUE H OIILY-
UCTIONB3yeTCsT OObCAMHCHHWE HECKONBKUX MPHHIM- IICHUE, ONIYIICHHUE U OTpUIlanue. Takxke B 3TOH TpymIe
MOB, HApUMeEp, HE3aBHCHMOE W PEISATHBHOE OMNMCAa-  YKa3bIBAIOTCS aHTOHHMMBI, B OTJIMYHE OT MPEIbIIyLIIX
HUE, PENATUBHOE ONMMCAHUE W CHHOHHWMBI, OOBIICHHBIE  TPYNI. AHTOHUMBI TPEACTABICHbBl CHHOHMMaMHU H
3HAHWE W CHHOHUMBI, OOBIIICHHBIC 3HAHWE W OICHKA, OOBIJCHHBIMH 3HAHISIMH, WIA TOJBKO CHHOHHMAaMH,
WHTEHCHBHOCTD U OIICHKA. I OIIyIICHUSIMH W HayYHBIMH IIPEICTABICHHUSIMU;
B HexoTopbIX nedhuHUIMIX MONAETCS yKa3aHWE Ha  TOJBKO CHHOHUMBI IPEACTaBICHbl B ONHOU aeduHu-
OIYIIICHHE YacTeH Tejla SKCIIepUeHIIepa, TO €CTh HOCH-  LIMU. MIHTEHCHBHOCTH MpHU3HAKa W yKa3aHHE Ha MpO-
TEJISI YyBCTB M BOCIIPUSITAMN, C OIICHKOW — TIOJIOKUATENIb-  TOTHIT BEpOATM3UPyeTCss B HECKOJNIBKHUX JCOUHHIIUSAX.
HOU W orpuuarenbHod. TonkoBaHWS NpHiarateNpHBIX, [lpHiararenpHble, KOTOphle OOO3HAYAOT AaKTHBHOE
KOTOpBIE Ha3bIBAIOT (DaKTypy MOBEPXHOCTH, COJAEpkKAT  BIMSHUE Ha YEIOBEKa, PErpe3eHTHPOBAaHbl yKa3aHHUEM
OTCBUTKA K OOBIJICHHBIM 3HAHUSAM WM OObCAMHEHHE Ha 0ObLIeHHBIC 3HaHUA. OulylieHue BepOanu3upyoTcs
HECKOJIbKUX TIPUHIIMIIOB, HAIpUMep, OOBIICHHBIC 3Ha- C YKa3aHUEM Ha CHHOHUMBI M OOBIJICHHBIC 3HAHUS, C
HUS U CHHOHHMMBI FUIM OLIyIIeHHs. JIOBONBHO 9acTo  OOBIICHHBIMHU 3HAHHSMH, HO O€3 CHHOHHMOB HITH C yKa-
B DTOH Ipymiie TOJKOBaHUH MCIHONB3YyeTCs OTPUIIAHWE  3aHMEM Ha MHTEHCHBHOCTb. HekoTopble ompeneneHHs
XapaKTePUCTHKH WIH OObCAMHECHUE OTPUIIAHUS M CHHO-  C(OPMYJIUPOBAHBI C YKa3aHHs Ha NPAMON KOHTAaKT W
HUMOB, OTPHIIAHUS U OlIyIIeHus . Tolbko B oHOM tepu-  onryrieHne. Tobko B OTHOW AeUHUIIMY TIPEICTABICHBI
HUIIMK OBLI MMOKa3aH IPOTOTHII HOCHTENS NpPU3HAKA.  CHHOHHMMEL
[IpunaratenpHble, 0003HAYAIOUINE COCTOSIHUE UIIM KOH- [lepciekTUBY HadbHEHINETO HMCCICIOBAHUS BHIUM
CUCTEHITUIO, MPEJCTaBICHbl HE3aBUCHMBIMH ONHMCAHU- B TOAPOOHOM OMUCAHUHM MPUEMOB M CIIOCOOOB TOJIKO-
SIMU (YKa3aHUE Ha OOBIICHHBIC 3HAHMS ) 1 OOBCTUHCHUEM — BaHHS JIPYTHX IEPIENTHBHBIX MOJYCOB BOCIPHUSTHS
MHOTHX TIPH3HAKOB, HallpuMep, OOBINCHHBIC 3HAHHWE, B TONKOBBIX CIOBapSX.
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